
338 .MISCELÁNEA 

feudal de la estrofa con un símil que en Pctrarca jamás 
hubiera podido tener sentido ni eficacia personal: "en mi 
castillo era esclavo de rcmeupl'. El poeta valenciano tenía 
castillos y tenía esclavos -sabemos incluso <1ue los trata
ba con dureza-, y el problema de los remcuces, con sus 
reivindicaciones sociales, estaba ya en germen en Catalu
ña· en tiempos de Ausiás March. Advertimos, pues, que 
los tres versos de los Trionfi fueron una mera sugestión 
que se convirtió en un símil perfectamente adecuado a la 
condición y al temperamento del imitador. 

El triste y lánguido Alain Chartier era también un 
poeta de psicología muy distinta de la de Ausiás March. 
Su clznm¡on 10 <¡ue empieza Se ouqttcs es un elegante, tri
vial y cortesano madrigal dedicado a los ojos les plus 
bcaulz el les f'lus cloul:; de Fraucc. Pues, hien, en esta 
breve y ocasional composición francesa Ausiás March ha 
hallado el modelo de los dos versos inkialcs de la estrofa 
que acabamos de leer. La clzmZfOU de Alain Chartier cm-. 
¡neza: 

Se om¡ucs deux yeulx orcnt telle puissance 
de doner dueil ct de promettrc joic ... 

Casi idénticos a los del poeta valenciano: 

Yo viu uns ulls havcr tan gran potcn~a 

de dar dolor e promclrc plahcr ... 

MARTÍN DE RIQUER 

LA CANCiüN DE SAN VAL.ENT1N 
· D.EL POETA PARDO 

En el tomo primero del cancionero provenzal y catalán 
llan1ado Vega-Aguiló (ms. núm. i de la l3iblioteca de Cata-

lO AL.\JN Cn,\RTJER, La belle tlame sa,zs merey ct les poésies ly
riqucs, cd. A. Piagcr, París, 1945, pág. S.J, col. "Texres littéraires. 
franr¡-ais". 
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luiia de la Diputación de Barcelona) aparece copiada dos 
veces (una en la p:íg. 1 i2 y otra en la pág. 287) una poe
sía in~dita atribuida en los dos casos a Pardo, y que se 
inicia con el verso Lcyaltats vol e bon dreg me comrmda. 
Se trata de una canción amorosa, dedicada a una dama 
<¡ue es designada con el seulwl o seudónimo de Fflums de 
coffort (verso 4-l), y el poeta afirma que "el tiempo exi
ge'' c1ue cante, pues es "el alegre día del noble San Va- · 
lentín", fiesta en la cual "los pajarillos manifiestan mucha 
alegría por prados y por bosques por el leal amor que les 
da gozosos corazones, de dos en dos, sin que ni uno solo 
se retraiga". Nos hallamos ante una manifestación, sin' 
duda de las m;ís antiguas c¡ue se registran en Espaiia, de 
la fiesta de los cuamorados (!4 de febrero), tan viva hoy 
día en lugares muy apartados, hecha famosa por Shake
spcarc con la canción del Saiut Valcntiuc's day que can
ta Ofelia en el J-Jmn/ct (acto IV, escena 5), y c1ue en es 
tos últimos aiios se intenta rcintroducir en nuestro p:tís, 
en lo c¡uc no ha faltado <¡uien viera una exótica costum- · 
bre anglosajona. 

Es difícil precisar la personalidad del Pardo c¡uc apa
rece como autor de esta canción. A fin de situarlo crono
lógicamente, recordemos que el cancionero Vega - Agui
ló fué copilado seguramente entre los años 1420 y 1430 1

• 

Nada nos permite identificar a nuestro poeta Pardo con 
el IvfoRs~n Lloís Pardo, c1ue es autor de una esparra que 
empieza Imagiwmt · é sclltit qu'es dolor 2

, o con el Aznar 
Pardo, del que se conserva la canción O Deu, e quin sos
pirar 3 , o· concluir simplemente que se trata de tres escri
tores distintos, aunque sin duda todos ellos pertenecientes 

1 Véausc las conclusiones a que llego, sobre la fecha del can
cionero Vega-AguiJó, en la introducción a G!LAnEnT DE PnóJXITA, Poe
sies, Barcelona, 1954, "Eis Nostres Classics", pág. í, nota 5, y en 
jordi de Sant ]ordi, es/lidio y edición, por 1\lAnTfN DE RlQUER, Gra
nada, 1955, "Colección Filológica", pág. 105. 

2 Reproducida en ,\. P.\G~s. Les obres d'Auzias March, I, Bar
celona, 1912, pág. 33, nota l. 

3 Inédita en el ms. 1 0.26-t lle la Biblioteca Nacional de Madrid. 
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a una noble familia establecida en el reino de Valencia. 
El estrofismo de nuestra poesía, 'lue se compone de 

cinco cublas sillf!.lllars de ocho versos decasílabos y una 
loruada de cuatro, dispuestos en 

ct 11 /1 a e tl e d, 

sólo se registra ·L en la canción Al mes de junh que chan· 
ta la tortera 5 , de Pey de Ladils, cuya producción · se fe
cha entre 1325 y 1355 ". El lenguaje de la canción de Par
do revela la fuerte y a veces arbitraria provenzalización 
que se advierte en los poetas catalanes del siglo XIV y que 
decrece en el segundo decenio del xv 7

• Así hallamos no
minativos singulares con la desinencia -s (versos 1, 6, 17, 
23, 25, 33, etc.), soluciones fonéticas típicamente proven
zales y divergentes de las catalanas (como clreg, verso 1; 
Ttlysou, 3; lausor, 4; pauc, 37; mays .• 19, etc.), formas ver
hales como dils (verso 6), 11te11ou (10), creurny (20), servi
ray (44), suy (29), el pronombre de primera persona yell 
(versos 13 y 31), el artículo masculino plural li (verso 9), 
etcétera, si bien algunas de estas características puedan 
ser debidas a 1 copista del cancionero V ega-Aguiló, que, 
aunque era un catalán del dominio oriental, a veces re
cargaba las tintas prm·enzales de los textos que trans
cribía 8 • 

Véase 1\-1. ScniFF, La bibliotheque du Marquis de Santillaue, París, 
1905, pág. 381, y J. DoMÍNGUEZ BonDONA, Catálogo de los ma11uscritos 
catalanes de la Biblioteca Nacional, Madrid, 1931, pág. 78. 

4 Véase l. FnANK, Répcrtoirc métriquc de la poésic des trouba
dours, I, París, 1953, pág. 134, núm. 612, nota. 

s Publicada en J.-B. Nout.ET y C. CnABAN'EAU, Deux man11scrits 
prot•cnfeattx d11 Xll'0 siecle, r.lontpellcr-I>arís, 1888, p;íg. 88. 

6 Véase A. JEANR0\'1 en llistoire littéraire de la France, XX~VIII, 
página 69. 

7 Véase l\-1. DE luQUER, La le11guo de los poetas catalanes me
dievales, "Actas y Memorias [del] VII Congreso Internacional de Lin
güística Románica", II, Barcelona, 1955, págs. 171-179. 

8 Véase lo que digo en mi edición de ANDREU FEBRER, Pocsies, 
Barcelona, 1951, "Eis Nostrcs Classics", pág. 155. 
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El poeta francés Oton de Granson (muerto en 1397), 
tan conocido en España, es autor de cierta Balade de Saint 
ValclltÍn, que, aunque no ofrece ningt'm paralelo cierto 
con la canci<ín de.: Pardo, revela que a finales del siglo XIV 

los poetas cultos y cortes:mos accptahan la tradición del 
día de San Valent ín. Granson invoca al santo en estos 
versos: 

Saint Valcnti, umblament \'OII~ suplí 
c¡u'c vostre jour me soyés en ayic ... , 

pero abandona el tema. Ahora hien, no deja de tener 
cierta importancia el hecho de que esta Balade de Sainl 
Valentin aparezca copiada, en francés, en el mismo ma
nuscrito Vega-Aguilt> c¡ue nos ha transmitido los dos úni
cos textos <¡ue conocemos de la canción de Pardo l'. 

Notemos <llle el concepto de la estrofa cuarta de ésta . 
... vostra gaya semhlaura Vey per scmhlmt jus 1/LOH cor 
uuyt e dia ofrece cierta similitud con los primeros versos 
de.: los famosos Slranlfls, de Jordi de Sant Jordi: fus lo 
frcJ/ll pon vostra bella semhlaw¡a De que moiz cors mt 

e jom fa gmll fes/a 11
'. El valenciano Jordi de Sant Jordi 

floreció entre los aiios I.J.I6 y 1+24. Con suma prudencia 
se puede conjeturar que la canción de Pardo haya influí
do en los Stmmps. En el pasaje señalado, Pardo tal vez 
se inspira en el verso Tan m'es al cor vostra guaya sem
blmzsa, del trovador Peirc Raimon de Tolosa 11

• 

No parece descaminado suponer que la canción de San 
Valentín fué escrita por un caballero valenciano, Pardo. 
en los últimos ai'los del siglo XIV o en los dos primeros de
cenios del xv. 

Edito la canción según la copia c1ue aparece en la pá-

" Publicada en A. 1'.\c:~s, 1-tl poésic fran¡-aisc en Catalogue, To
losa-París, 1936, p•ígs. 235-23H. 

lO Véase el texto de los StmmJ>s en mi citado libro ]ordi de Sanl 
]ordi, págs. 147-153, y el estudio de sus fuentes en las págs. 37-44. 

1 J Canción Toslemps aug dir, PtLLE-r-CAnSTENS, -355, 18; etl. A. 
C.\\'AJ.IEIIE, Le J>oesie di Peire Raimon de Tolosa, "Biblioteca dell'Ar
chivum Homanicum", Florencia, 1935, pág. 109. 
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gina 287 del primer tomo del cancionero Vcga-Aguiló, 
copia que denomino a y en la que introduzco alguna en
mienda necesaria a hase de la <1ue hay en la página 172. 
que designo b. Doy las variantes de esta última versión y 
rectifico algunos rasgos · típicamente propios del catalán 
oriental del copista. La versión que sigue, aunque innece
saria por la claridad <¡uc en todo momento presenta la 
poesía, es lo m:ís literal posible: 

1 Leyaltats ,·ol e bon dreg me comanda, 
;unors me pu nch e desirs me flagelha, 
temps ho requer e raysos m'o cosselha 
que's en chantan vostra lausor expanda 
en cest ga y jorn del proz Sant Valen ti, 5 · 
que bos espers me dits que no'm retraya 
de vos amar e ~ervir de cor li, 
car al> merce íara ¡;arir ma playa. 

ll Li auzclhet ''ey que pcr semblan festa 
menon gran joy pels prats e pcls boscatges 
per fin'amors qui'ls dona gays coratges, 
de dos en dos, que· 7. us no se n'arresla. 
Donchs yeu trop mils cley jausir e xantar 
amor lausan qne'm da ,·ida joyosa, 
e los mcus hulhs qu'an be saubut triar 
d'amar, servir dompna tan valerosa. 

111 Dompna gentils, sus lotes agradim, 
be crey hajats concxen'>a complida 
que'us am e'us tem e'us ,·ulh mays que ma vida, 
e no creura y senes ,·os mon cor vh·a; 
car enaxi m'an rcliat e pres 

" ,·ostra bcutats e ,·ostra captenenc¡a, 
e'z am-vos tant mays que'l mon altra res, 
que res no'm pl:us mas c¡o qu'a ,·os agenc¡a. 

IV Fflors cxcelhents, ,·ostra gaya semblam;a, 
\·ey pcr semblan jus mon cor nuyt e dia, 
e sovin pes que d'mnar ,·os soplia 
e que'l donats d'amor bona speran\'a; 
e ladonchs suy mis en tal jausimen 
que di.ts lo cors lo cor me saut'e'm ,-ola; 
mas quant yeu vey falssat lo pessamen 
muyr de gran dol e res no m'acosola. 

10 

15 

20 
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30 
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V Sens e beutats e'z onesta manera, 
ffranchs aculhirs, jo,·en e gentilesa, 

valors e pretz, gays comports e franquesa, 
Hay de vos cim, govern, mur e barrera; 
e no'us soffrany mays un pauc de merce, 

pcr c¡u'cs gr:m clan qu'a.n:o ros dcfalhcsca; 
e ges no crey lita on ha tant de be 
qu'en algun temps merce no'y reverdescha. 

VI Fflums de coffort, quant de vos mi so\·c . 
su y yeu ten gays que'l cor me bat e'm trescha; 
per que'us offir mon voler e ma fe, 
que'us scrvira~· fins que !'arma partescha. 

343 

35 
• 

40 

Rríbrica.-l'ardo ab. 1, I.~"lyaltats ab. 2, dcsirs ma ab. 4, x:mtar b; 

laus:lr a. 5, Vclauti a; Vclenti b. 6, spers ab. 8, me a. 17, agrediva ab. 
18, hagats conaxen\·a a/J. 21, en aysi b. 22, Vostre a; captinent¡:a b. 
24, re b. falta suy en a. 30, saltem b. 36, barreyra b. 37, Quous sof 
fray a. 3ll, qucn·o a. 

TRADUCCIÓN 

l. Lealtad 1¡uicre y buen derecho me Jo ordena, amor me incit'l 
y deseo me acucia, el tiempo Jo exige y la razón' me lo aconseja 
IJIIC cantando divulgue vuestra alabanza en este alegre día del no
bit' San Valentín, pues buena esperanza me dice que no me abs
tenga de amaros y serviros con corazón leal, pues con piedad hará 
curar mi llaga. 

II. Veo que los pajarillos, por tal fiesta, manifiestan mucha ale· 
gría por prados y por bosques por el leal amor que les. da gozosos 
corazones, de <los en dos, sin que ni uno solo se retraiga. Así pues 
yo mucho mejor debo gozar y cantar alabando al amor que me da 

vida gozosa y a mis ojos, que han sabido escoger para amar y servir 
'\ dama tan valiosa. 

III. Señora gentil, sobre todas agradable, bien creo que tenéis 
conocimiento cumplido de que os amo, os temo y os quiero más que 
a mi ,·ida, y no creeré e¡ u e mi corazón viva sin \'OS; pues de tal 

suerte me han encadenado y aprisionado vuestra belleza y vuestro 
porte, y tanto. m;ís os amo que a cualquier cosa del mundo, que sólo 

me place aquello que os agrada. 

IV. Flor excelente, vuestra gozosa semblanza la veo en imagen 

bajo mi corazón noche y dfa, e imagino a menudo que os implora 
amar y que le dais buena esperanza de amor; y entonces soy colo· 
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cado en tal gozo que dentro del cuerpo el corazón me salta y me

vuela; pero cu:~ndo ,·eo errmlo el pensamiento muero de gran dolor y 
nada me consuela. 

'V. Juicio y hermosura y honesta disposición, franca acogida, ju· 
ventud y gentileza, valor y mérito, alegre actitud y franqueza os hd· 
cen de cima, gobierno, muro y barrera; y no os falta nada sino un 
poco de piedad, y e:~~ un gran daiio que carezcáis de esto, y no creo
que alU donde hay tantos bienes en algún momento no reverdezca la. 

·piedad. 
VI. Río de consuelo, cuando me :acuerdo de vos estoy tan gozo

S() c¡ue el corazón me palpita )' me cla117:a; por lo que os ofrezco mi 
querer y mi fe y que os serviré hasta que el alma se separe. 

l.YIARTÍN DE RIQUER 

CITAS TARDfAS DE ERASMO 

El Erasmo en Espmia, de Bataillon, ha renovado el 
interés por el erasmismo español, al que ya Menéndez 
Pelayo y Américo Castro habían consagrado la debida 
atención. En su fase activa y creadora, la influencia de 
Erasmo entre nosotros había terminado mucho antes de 
que llegara a su fin el siglo xvt; a Cervantes, por ejemplo, 
ya no llegó sino en forma de reflejo indirecto. Sin embar
go, lo que podriamos llamar su "fama póstuma" ha des
pertado el interés de algunos eruditos. Aparté de las in
dicaciones de Castro 1 y Bataillon 2 , Otis H. Green aduj() 
citas laudatorias de Erasmo extraídas de la Agricultura 
Cristiana, de fray Juan de Pineda; el Viaje de Rojas Vi
llandrando; la Plaza Universal de las Ciencias, de Suá· 
rez de Figueroa, y los Cigarrales, de Tirso, como pruebas 
de que el eclipse de Erasmo no fué completo 3 • C. Clave-

1 Ere~smo en tiempo ele Ccrt'tllllt:s, RFE, XVIII, 1931. 329-89. 
2 Erasmo t:ll Espa1ía, 11, 390 y sigs. 
3 Erasmus in spai11, 1589-16U, HR, 1949, 331·32, y Additional 

data on Erasmus Íll Spain, MLQ, 1949, 47-48. 
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